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and the region of its origin. So it looks quite likely that the sword from Lviv 
is from 19 c., not 18 c., as it is attributed in the Museum.  

The question of history of the Himalayan weapon in the museum, the cir-
cumstances of the arrival of the kora sword to the collection of the Lviv His-
torical Museum requires further research. Museum documents only confirm 
the arrival of the sword in 1940 from the Museum of Jan III, where it was kept 
as a deposit. There are reasons to say that the kora sword could be associated 
with a group of prominent Polish Orientalists who worked in Lviv in 1920–
1930s. The author puts forward a hypothesis about the possible connection of 
the Nepalese sword with Professor Stefan Stasiak, an Indologist from Lviv 
University: the sword could have been brought by S. Stasiak from a trip to 
India in 1930s. Another hypothesis links the possibility of the sword to come 
to Lviv with the Polish alpinist expedition to the West Himalayas (to Nanda 
Devi East) in summer 1939. There first of all Jakub Bujak, a prominent alpin-
ist from Lviv, is worth mentioning.  
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Складовою фонду пам’яток писемності східного походження в Інсти-

туті рукопису НБУВ (Ф. 74. Колекція східних рукописів 70 од. зб., ХІІІ – 
кінець ХІХ ст.), поміж інших, є невелике зібрання (20 одиниць збері-
гання), різноманітне за своїм складом. Виокремлення цієї групи 
пам’яток – як друкованих (ксилографічних), так і рукописних – обумов-
лено її конструктивними особливостями, пов’язаними із двома книжко-
вими традиціями – індійською (горизонтальною) і китайською (вертика-
льною) – з їхніми різними типами писемності, специфікою писального 
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матеріалу, знаряддями для письма, формою книжкових примірників, а 
також культурно-конфесійними відмінностями. Слід зазначити, що у на-
родів, які належать до тибетського культурного світу, рукописно-ксило-
графічна книга, яка формувалася під впливом двох традицій, була домі-
нуючою аж до початку XX ст. Щодо самого Тибету, то її існування мало 
продовження протягом минулого сторіччя й існує і у XXI-му. 

Зібрання репрезентує рукописну і друковану (ксилографічну, або де-
реворитну) маловідому в Україні писемну спадщину Бурятії, Індії, Кал-
микії, Китаю, Монголії, Тибету, надає уявлення про графіку і зовнішній 
вигляд пам’яток, створених в різні часи і в різних релігійних і культур-
них традиціях, і представляє інші, відмінні від традиційного кодексу, фо-
рми існування книги. Добре відомі в західній традиції книги у формі ко-
дексу і сувою представлено поодинокими рукописними примірниками. 
Присутній ще один рукописний примірник, який засвідчує також незви-
чну форму книги, відому як гармоніка. Домінує форма потхі – книга, що 
являє собою стос горизонтальних прямокутних окремих аркушів, іноді 
скріплених між собою, між двома відокремленими кришками; іноді для 
захисту від забруднення вона загорнута у тканину. Представлені тексти 
відтворено переважно на папері російського походження, хоча окремі 
примірники – як переписані, так і надруковані – репрезентують папір рі-
зного виробництва, зокрема тибетський, китайський, індійський. 

Зібрання пам’яток писемності зазначеного спрямування формува-
лося за рахунок надходжень із фондів Київського університету св. Воло-
димира (разом із збіркою Кременецького ліцею), Київської духовної ака-
демії із матеріалами Церковно-археологічного музею (ЦАМ), Всеукра-
їнської академії наук, а також з одиничних надходжень [2]. Відтак хро-
нологічні кордони утворення зібрання припадають на 1918–1930-ті роки. 
Слід зазначити, що опосередковано ця складова зібрання є цінним дже-
релом для вивчення пастирської діяльності українських священників у 
Бурятії, участі професорів українських університетів у міжнародному 
обміні науковими знаннями. 

У 1926 р. надходять фонди книгозбірні Університету св. Володи-
мира, у складі яких зберігалася колекція східних документів бібліотеки 
Кременецького ліцею, у тому числі частина Collectio Jablonoviana (на-
звана за ім’ям польського історика та мецената середини XVIII ст. князя 
Ю. О. Яблоновського) і тибетомовний список буддійської сутри Ва-
джраччхеддіка, подарованої ліцею Яном Потоцьким [8, с. 20–28]. Мож-
ливо, саме з матеріалами Київського університету до зібрання надійшли 
й рукописи санскритом, що належали професору Фрідріху Кнауеру 
(1849– 1917), і слугували джерелами його наукових досліджень. 

Матеріали ЦАМ, що являли собою одне з найбільших зібрань цер-
ковних старожитностей в Європі, у 20-і роки XX ст. склали основу 
зібрання Національного Києво-Печерського історико-культурного за-
повідника [1, с. 13–29]. 1934 р. їхня значна частина, а разом з ними і бу-
ддійські тибетомовні та інші тексти були відправлені до Відділу руко-
писів Всенародної бібліотеки України. Комплекс матеріалів ЦАМу міс-
тив рукописи і ксилографи бурятського й калмицького походження (ти-
бетською, монгольською мовами та письмом тодо бічіг) – результат по-
шуків архієпископа Модеста (1823–1902) в Бурятії під час пастирського 
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служіння і науково-пошукових експедицій Капітона Костенкова в Кал-
микії [9, с. 1897]. 

Писемність і видавнича практика з’являються у Бурятії завдяки поши-
ренню буддизму. Переписування текстів, епіграфічні написи, друкарська ді-
яльність – це прояв і втілення Дгарми, або Вчення, однієї з «Трьох коштов-
ностей». «Три коштовності» – Дгарма, Будда та Сангга (громада) – склада-
ють символ віри буддистів. Тому сприяння поширенню книжок, тобто фі-
нансування їх видань, купівля, читання, переписування вважалося добро-
чинною справою, що сприяє накопиченню благочестивих діянь. Збереглись 
відомості про те, як 20-річний лама Ванчуков у 30-ті рр. ХІХ ст. переписав 
«дорогоцінний Ганчжур» [7, с. 32], проте важко уявити скільки часу пішло 
на переписування 108 томів класичного Ганчжура (Канг’юра) – зібрання 
творів, які традиція пов’язує з ім’ям Шак’ямуні Будди, засновника будди-
зму. Відомо також, що 1850 р. з Гусиноозерського дацану до Агінського 
привезли Ганчжур нартанського видання (108 т.), переписування якого за-
вершилось 1858 р. [5, с. 46]. 

Друкарська техніка – це дереворитний спосіб видання текстів, при 
якому виготовлявся бар (тиб. par, пар, «матриця») – дерев’яна матриця з 
вирізаним на кожному боці дзеркальним текстом, з якого робились від-
битки на папері чи тканині. У 1884 р. друкарні функціонували у 29 з 
34 дацанів, що діяли в Бурятії. Найвідоміші – друкарні Агінського 
[5, с. 35–46; 11], Ацагатського, Цугольського [3, с. 121–135], Цонгольсь-
кого та інших дацанів. Так, у друкарні Агінського дацану станом на тра-
вень 1930 р. були наявні бари для друку великих книжок (форматом по-
над 65 см), канонічних текстів, середніх (понад 45 см) – творів тибетсь-
ких та монгольських авторів, тибетською та монгольською мовами, ма-
лих (менше 45 см) – творів тибетських та монгольських авторів, тибет-
ською та у старомонгольській графіці, загальною кількістю 47525 арку-
шів [7, с. 83–84]. Є відомості і про 529 барма з вирізаними рисунками 
персонажів пантеону, буддійських божеств (burqan-u körüg), різних сю-
жетів, що також різнилися за розмірами та складністю композицій 
[7, с. 85]. Друкувалися тільки релігійні тексти, які проходили цензуру. 
Підтвердженням цьому є примірники, завізовані Дампілом Гомбоєвим 
(Гонбоєвим), головним ламою, Бандіта Хамбо бурятів (1877–1895) 
[10, с. 157]. Дацанські друкарні видали близько 600 творів, згідно назв, 
зафіксованих у Каталогах видань; загальна кількість друкованих творів 
станом на 1911 рік сягнула 1696 одиниць [6, с. 75–76]. 

Наведені рядки стисло репрезентують книжкову спадщину в буддій-
ській традиції, знайомлять із зовнішньою специфікою таких книжок, 
описують історію їх надходження і знайомлять з особистостями, завдяки 
яким примірники зібрання виявилися доступними для вивчення. 
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